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A történet előzményei 

Avagy a családi legendákban néha 
van némi igazság 



A helyszín 



A lelet 



részletek 



A gerincen olvasható felirat arra utal, hogy 
kötésnél egy régi kalendárium lapját használták 
fel 
Olvasható a névnap és dátum:  
január 20, Fábián és Sebestyén, vasárnap 
 
 
ez lehet 1828, 1833 
1839,1850,1856, 
1861…..  
 



Eltérő minőségű lapok,  
eltérő állapotban: 
Feltehető, hogy 
Nem egy időben, 
Nem egy helyen készülhetett 



Honnan származhat? 

Az első oldal hiányzik,  
kivágták 

A hátsó, elvált borító alatti 
beírás 
 





Támpontok: 

• A legkésőbbi dátum 1825 

• A legkorábbi dátumjelölés egy lapon van egy későbbivel (1790 – 1823) 

• Tartalmilag a 19 sz. első felének dal, vers és prózagyűjteményeire hasonlít 

• Megjelölt hely minden esetben Debrecen 

• Több, erősen eltérő kézírás, utólagos oldalszámozás  

• Eredetileg önálló lapokra utaló szerkesztés (következő oldal első szavának 
ismétlése) 

• Nagy valószínűséggel több helyről másolt, esetleg eredeti műveket 
tartalmaz, bár utóbbit nehéz lenne bizonyítani 

 

• Fontos, hogy a családi hagyományban 1915 környékén már mint a 
tulajdonukban levő példányt említik. R.I. 1910 és 1945 között volt 
kántortanító, Derecskén 

 

 



Két, határozottan elkülöníthető rész: 

Első: 

• Elbeszélések, versek, dalok gyűjteménye 

• Több kézírás 

• Ellentmondó dátumok 

• Ha helyszínt jelöl, mindig Debrecen 

• Utólagos oldalszámozás 

• Különböző minőségű papír (méret sem teljesen 
azonos) 

• Különböző fizikai állapotú lapok 



                            Tartalom 1. 
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Üres átalagja felett egy magyar…. 
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Jókai Mór által leírt „Csittvári Krónika” 
tartalmával nem igazán van egyezés…  

 

Ugyanakkor nagyon sok az olyan mű vagy 
műrészlet, ami aktuálpolitikai tartalmú, akár 

Nagy uram csárdájának a pincéjében is írhatták 
volna… 



Második rész 

• Csak egy kézírás, ugyanaz a kéz írta az egészet 

• Egyetlen mű: Voltaire: Zádig 

• Első ismert Zadig fordítás XVIII század vége 
Szabad Holmik a’ Voltér aprobb Munkái kőzzűl Mellyeket a’ Bétsben 
Vallishausernél, 1790be kijött Német Nyomtatásbol ki szedegetvén, rőviditve 
forditott Egy Hazafi  - utolsó ismert fellelhetősége Kolozsvár 

• Az első ismert fordítással összevetve ez 
alaposabb, teljesebb 







Más, kéziratos gyűjteményekkel összevetve  

• A kéziratban szereplő  dátumok: 

• Legkorábbi 1790, legkésőbbi 1825 

• Nagyobb tartalmi egyezés az alábbi, már feldolgozott 

gyűjteményekkel: 
Győri Lajos-gyűjt. (1824–1825)– Debrecen, ref. koll.  

Losonczy László-gyűjt. (1830–1840) –– Ismeretlen helyen.  

Sárváry József-gyűjt. (1831)– Debrecen, ref. koll. 

Baksai Dániel-gyűjt. (1832 előtt) –MTAK.  

Debreceni gyűjt. (1833) –– Debrecen, ref. koll.  

Bódog István-gyűjt. (1836) –. – Debrecen, Déri Múzeum 

Barla Szabó János-gyűjt. (1824–1825). – Debrecen, Irodalmi Múzeum  

Debreceni gyűjtemény. (1825) –. – Debrecen, ref. koll. 

 

 



Esetleg egy korábban már feldolgozott de 
jelenleg ismeretlen helyen fellelhető kézirat? 

• Tóth Dániel-gyűjt. (1826) – Ismeretlen helyen. 

• Kiss Lajos-gyűjt. (1827)  A gyűjtemény első darabja ismeretlen helyen van.  

• Poétai gyűjtemények. (1839) – Ismeretlen helyen. 

• Aradi kézirat. (XIX. sz. 1. fele) –– Ismeretlen helyen.  

• Farkas Márton-gyűjt. (XIX. sz. 1. fele) –. – Ismeretlen helyen.  

• Hajdúnánási töredék. (XIX. sz. 1. fele) –– Ismeretlen helyen.  

• Sallós József ima- és énekeskönyve. II. (XIX. sz. 1. fele) –. – Ismeretlen 
helyen.  

• Bajai gyűjt. (1820-as évek) – Ismeretlen helyen.  

 



Konklúzió helyett… 

• Sajnos ez sem az igazi „Csittvári Krónika…” 

• Nem deríthető ki egyértelműen sem az évszám, sem az eredet 
helye, az sem, hogy valahol, valamikor ezt a példányt már 
feldolgozták 

• Más gyűjteményekkel összevetve és a következetesen 
Debrecen helyjelölés alapján: 

•  1826 – 36 közé tehető készítése, Debrecenben 

• Több, hasonló gyűjteményről másolták és feltehető, hogy ezt 
is másolták 

• Beilleszthető a többi kéziratos gyűjtemény közé 



De hogy a humor ne maradjon ki 



Köszönöm a figyelmüket! 


